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Article 3 
Créances exclues de la limita- 

tion 

Les régies de la présente 
Convention ne s'appliquent 
pas : 

(a) aux créances du chef d'- 
assistance, de sauvetage, ou 
de contribution en avarie 
commune ; 

(b) aux créances pour dom- 
mages dus à la pollution par 
les hydrocarbures au sens de 
la Convention internationale 
sur la responsabilité civile 
pour les dommages dus à la 
pollution par les hydrocarbu- 
res en date du 29 novembre 
1969 ou de tout amendement 
ou de tout protocole à celle-ci 
qui est en vigueur ; 

(c) aux créances soumises à 
toute convention internationa- 
le ou législation nationale ré- 
gissant ou interdisant la limi- 
tation de responsabilité pour 
dommages nucléaires ; 

(d) aux créances contre le 
propriétaire d'un navire nu- 
cléaire pour dommages 
nucléaires ; 

(e) aux créances des prépo- 
sés du propriétaire du navire 
ou de l'assistant dont les 
fonctions se rattachent au ser- 
vice du navire ou aux opérati- 
ons d'assistance ou de sauve- 
tage ainsi qu'aux créances de 
leurs hérities, ayants-cause ou 
autres personnes fondées à 
former de telles créances si, 
selon, la loi régissant le con- 
trat d'engagement conclu en- 
tre le proprietaire du navire 
ou l'assistant et les préposés, 
le propriétaire du navire ou 
l'assistant n'a pas le droit de 
limiter sa responsabilité relati- 
vement à ces créances, ou, si, 
selon cette loi, il ne peut le 
faire qu'à concurrence d'un 
montant supérieur à celui pré- 
vu à l'article 6. 

Article 3 
Claims exepted from limitation 

The rules of this Conven- 
tion shall not apply to: 

(a) claims for salvage or 
contribution in general aver- 
age; 

(b) claims for oil pollution 
damage within the meaning 
üf. the International Conven- 
tion on Civil Liability for Oil 
Pollution Damage, dated 29th 
November 1969, or of any 
amendment or Protocol there- 
to which is in force. 

(c) claims subject to any in- 
ternational convention or na- 
tional legislation governing or 
prohibiting limitation. of lia- 
bility for nuclear damage; 

(d) claims against the 
shipowner of a nuclear ship 
for nuclear damage; 

(e) claims by servants of 
the shipowner or ; salvor 
whose duties are connected 
with the ship or the salvage 
operations, including claims 
of their heirs, dependants or 
other persons entitled to 
make such claims, if under 
the law governing the con- 
tract of service between the 
shipowner or salvor and such 
servants the shipowner or sal- 
vor is not entitled to limit his 
liability in respect of such 
claims, or if he is by such law 
only permitted to limit his lia- 
bility to an amount greater 
than that provided for in Ar- 
ticle 6. 

Artikel 3 

Krav, der er undtaget fra 

begrænsning 
Reglerne i denne konventi- 

on finder ikke anvendelse på 

(a) Krav på bjærgeløn eller 
groshavaribidrag; 

(b) Krav i anledning olie- 
forureningsskader som om- 
handlet i den internationale 
konvention om det privatretli- 
ge ansvar for skader ved olie- 
forurening, dateret 29. nüvem- 
ber 1969 eller i nogen æn- 
dring eller protokol dertil, 
som er i kraft; 

(c) Krav undergivet inter- 
nationale konventioner eller 
national lovgivning, som re- 
gulerer eller forbyder ansvars- 
begrænsning ved atomskader; 

(d) Krav mod rederen af et 
atomskib i anledning af atom- 
skade; 

(e) Krav, der tilkommer an- 
satte hos rederen eller bjærge- 
ren, der udfører arbejde i ski- 
bets tjeneste eller i forbindelse 
med bjærgningsoperationer, 
herunder krav fra deres arvin- 
ger, personer der var afhængi- 
ge af dem, eller andre perso- 
ner, der er berettiget til at rej- 
se sådanne krav, såfremt re- 
deren eller bjærgeren efter 
den lovgivning, der regulerer 
tjenesteaftalen mellem rederen 
eller bjærgeren og sådanne 
ansatte, ikke er berettiget til 
at begrænse ansvaret for disse 
krav, eller dersom han efter 
denne lovgivning kun kan be- 
grænse sit ansvar til et beløb, 
der er højere end det i artikel 
6 fastsatte. 


